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Presidente Dr. Thomas Widmann Präsident 

Vicepresidente arch. Lorenzo Ossanna  Vizepräsident 

Vicepresidente Dr. Florian Mussner Vizepräsident 

Segretario questore Pietro De Godenz   Präsidialsekretär 

Segretario questore Drin Veronika Stirner  Präsidialsekretärin 

   

Assiste il  Im Beisein des 

Segretario generale Dr. Stefan Untersulzner  Generalsekretärs des 

del Consiglio regionale  Regionalrates 

   

   

Assenti:  Abwesend: 

Segretario questore (giust.)  geom. Giacomo Bezzi (entsch.)  Präsidialsekretär 

   

   

L'Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 

delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 

  

Visto di conformità sulla dichiarazione fiscale 

 per la compensazione di crediti d’imposta  

 

Konformitätssichtvermerk auf der Steuererklärung  

für die Verrechnung von Steuerguthaben 

  

  

  

  



 

  

DELIBERAZIONE N.  319/17 BESCHLUSS Nr.   319/17 

  
L'UFFICIO DI PRESIDENZA DEL CONSIGLIO 

REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS - 

  

 Vista la legge di stabilità 2014 che da 

disposto l’obbligo di richiedere l’apposizione 

del visto di conformità da parte di un soggetto 

abilitato per compensare mediante modello 

F24 crediti d’imposta superiore a euro 

5.000,00 annui derivanti da imposte sui redditi 

e relative addizionali, IRAP, ritenute alla 

fonte e da imposte sostitutive delle imposte 

sui redditi;  

 Nach Einsicht in das 

Stabilitätsgesetz 2014, das die Verpflichtung 

eines Konformitätssichtvermerks durch eine 

qualifizierte Stelle vorsieht, um mit dem 

Modell F24 Steuerguthaben von mehr als 

5.000,00 Euro pro Jahr aus Steuern auf das 

Einkommen und relativen Zuschlägen, 

IRAP, die an der Quelle erhoben werden, 

und aus Ersatzsteuern der 

Einkommenssteuern auszugleichen; 
  

 Preso atto che i contribuenti possono 

avvalersi della sottoscrizione delle 

dichiarazioni annuali apposta da soggetti che 

esercitano il controllo contabile;  

 Zur Kenntnis genommen, dass die 

Steuerzahler die Unterzeichnung der 

jährlichen Erklärungen vonseiten der 

Rechtssubjekte, die die buchhalterische 

Kontrolle ausüben, in Anspruch nehmen 

können;  
  

 Considerato che attualmente il 

Consiglio regionale è titolare di un credito 

d’imposta complessivo di euro 12.017.756,06 

da sottoporre al visto di cui trattasi sulla 

dichiarazione fiscale dei sostituti d’imposta 

(modello 770/2017) entro il 31.01.2018;  

 Angesichts der Tatsache, dass der 

Regionalrat derzeit über ein Steuerguthaben 

von insgesamt 12.017.756,06 € verfügt, für 

das der betreffende Sichtvermerk auf der 

Steuererklärung des Steuersubstitutes 

(Modell 770/2017) bis zum 31. Januar 2018 

abzugeben ist; 
  

 Vista la propria deliberazione n. 

291/2017 di presa d’atto delle funzioni per 

legge conferite al collegio dei revisori dei 

conti della Regione composto dal presidente 

rag. Filippo Forest, dal dott. Marco 

Ricciardiello e dalla dott.ssa Maria Rosaria 

Profico;  

Nach Einsicht in den Beschluss Nr. 

291/2017 zur Kenntnisnahme der dem 

Rechnungsprüferkollegium der Region 

gesetzlich übertragenen Aufgaben, das sich 

aus dem Vorsitzenden rag. Filippo Forest, 

Dr. Marco Ricciardiello und Dr
in 

Maria 

Rosaria Profico zusammensetzt; 
  

Vista la proposta dd. 12.12.2017 del 

suddetto collegio di provvedere alle 

operazioni di cui sopra che indica quale 

onorario l’importo complessivo di euro 

15.000,00 oltre all’Iva di legge e al contributo 

Cassa di previdenza (4%) nonché in aggiunta 

le spese di permanenza fuori sede e di 

trasferta;  

Nach Einsicht in den Vorschlag des 

Rechnungsprüferkollegiums vom 

12.12.2017 betreffend die Durchführung der 

oben angeführten Maßnahmen, wobei als 

Honorar der Gesamtbetrag von Euro 

15.000,00 zzgl. der gesetzlichen 

Mehrwertsteuer und Pensionskassenbeiträge 

(4%) sowie die Außendienst-

entschädigungen und Reisekosten 

ausgewiesen werden; 
  

 Preso atto che tale importo in 

considerazione dell’entità del credito 

d’imposta da sottoporre al visto risulta 

congruo e che tale operazione esula dalle 

prestazioni a titolo gratuito che il Collegio dei 

revisori di conto della Regione è tenuto a 

svolgere presso il Consiglio regionale;  

Zur Kenntnis genommen, dass dieser 

Betrag im Hinblick auf die Höhe des 

Steuerhabens, das dem Sichtvermerk 

unterzogen werden muss, angemessen ist 

und dass diese Transaktion nicht mehr in 

den Bereich der kostenlosen 

Dienstleistungen fällt, die das 

Rechnungsprüferkollegium der Region für 



 

  

den Regionalrat zu erbringen hat; 
  

Vista la nota del Presidente del Consiglio 

regionale del 14.12.2017;  

 Nach Einsicht in das Schreiben des 

Präsidenten des Regionalrates vom 

14.12.2017; 
  

Visto l’art. 14 del testo coordinato del 

regolamento organico del personale del 

Consiglio regionale approvato con decreto 

della Presidente del Consiglio regionale n. 248 

del 27.05.2015;  

 Nach Einsicht in den Art. 14 des 

koordinierten Textes der 

Personaldienstordnung des Regionalrates, 

genehmigt mit Dekret der Präsidentin des 

Regionalrates Nr. 248 vom 27.05.2015; 
  

Vista la delibera n. 556 del 31.5.2017 

dell’Autorità Nazionale Anticorruzione in 

materia di tracciabilità dei flussi finanziari, ed 

in particolare il punto 6.1 che assoggetta a 

“tracciabilità attenuata” i pagamenti 

riconducibili all’art. 3 comma 2 della legge n. 

136/2010 – tra i quali rientrano le consulenze 

legali, amministrative, tributarie e tecniche – 

da effettuarsi attraverso un conto corrente 

dedicato ma senza l’indicazione del CIG; 

Nach Einsicht in den Beschluss der 

nationalen Antikorruptionsbehörde Nr. 556 

vom 31.5.2017 betreffend die 

Rückverfolgbarkeit der Zahlungsflüsse und 

im Besonderen in den Punkt 6.1, in dem 

vorgesehen wird, dass die Zahlungen im 

Sinne des Art. 3 Abs. 2 des Gesetzes Nr. 

136/2010 - darunter auch jene für Rechts-, 

Verwaltungs-, Steuer- und technische 

Beratungsaufträge - der "eingeschränkten 

Rückverfolgbarkeit" unterliegen und mittels 

einem spezifischen Kontokorrent, jedoch 

ohne Angabe des CIG durchgeführt werden; 
  

All’unanimità dei voti legalmente 

espressi, 

Mit gesetzmäßig zum Ausdruck 

gebrachter Stimmeneinhelligkeit - 

  

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 

  

 1. Di accogliere per i motivi 

illustrati nella premessa la proposta ivi 

descritta confermando quanto anticipato dal 

Presidente del Consiglio regionale nella nota 

prot. n. 2866 del 14.12.2017.  

 1. Aus den in den Prämissen 

dargelegten Gründen den beschriebenen 

Vorschlag entsprechend den vom 

Präsidenten des Regionalrates im Schreiben 

vom 14.12.2017, Prot. Nr. 2866 

vorgebrachten Erläuterungen zu 

genehmigen. 
  

 2. Di impegnare la relativa spesa 

complessiva prevista in euro 25.000,00 al cap. 

565 del piano dei conti finanziario U. 

01.03.02.17.999 del bilancio finanziario 2017-

2018-2019, dando atto che l’obbligazione 

giuridica prevista sarà esigibile nell’anno in 

corso. 

 

 2. Die betreffende Ausgabe von 

insgesamt 25.000,00 Euro dem Kapitel 565 

des Finanzplans U. 01.03.02.17.999 des 

Gebarungshaushalts 2017-2018-2019 

anzulasten, wobei zur Kenntnis genommen 

wird, dass die vorgesehene rechtliche 

Verbindlichkeit im laufenden Jahr zustande 

kommt. 

  

IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT  

- Dr. Thomas Widmann - 

firmato-gezeichnet 
 

IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 

- Dr. Stefan Untersulzner  - 

firmato-gezeichnet 

 


